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@mal IN KOHELETH: <TOIL >OR «PROFIT

. The purpose of the present research is to anal%se the morpholo-
Ic and semantic variations of the root anl in the book of Koheleth.

e shall begin by checking the uses of the root both in_the Se-
mitic_languages in general”and in Hebrew in particular. That will
Fer_mlt us toreconstruct, tentatively, the history of the semantic evo-
ution of the different morphemes” of anl, Moreover, it will be pos-
sible to make a_comparison, within a diachronic perspective, bet-
ween_the, semantic specifications of the root in Koheleth and its se-
mantic history in the context of the Hebrev language.

1 The root aml in the Semitic languages, excepting Hebrew.

In. Akkadian the root eml occurs only in the noun nemelufm)
(Assyrian variant form: nemalu; ground-form: m/naP_rasl =*nacma-
[u> "nemalelud, which 5|%n|f|es «gain, earnings, profit»3 The word
is found begénmn with the ancient Babylonian (1950-1530 B.C,) and
Assyrian (1950-1750 B.C.) periods. In moSt cases, it is a question of
pecuniary gain: cf., e. g, the expression kasap nemeli, «the earned
money, earnmggs ». In pérsonal names, nemelu can be used as a com-
pound element followed by a divine name, or alone. _

The same root is found in ancient South-Arabic and in classical
Arabic, with the basic m_eanlntq of «to work, to do»4 In Ethiopic,
the noun-form madal, «iron fool»5 occurs, with the ground-form,

IVY. von Soden _Grund;iss der akkadisc?en Grammatik gamt Er nz§ungsheft.
(«Anaf\cta §orlentalla », 31147) Roma 1969, (hereafter quoted as GA% 5ob.
%%fG, 2e

. W."von Soden, Akkadisches Handwdrterbuch. V%. [l Wieshaden 1972,

ghereafter q¥oted %SSAHW n. 776b: «Gewinn, Profits. The following examples

re ted ‘from this article.

4q$j. . Brown, S, R. relver, A ?riggs, A Hebrew and Engl'sh Lexicon of

the50 Testament. Oxford 1907, eLeat 9uoted a? BDB) p..765 s.}é. :
«Instrumeptum erreum .ga abro ferrajo_confectum) », in Ch. F. A Dill-

mann, Lexicon linguae aethiopicae. Lipsiae 1865, col. 983.
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as in the Akkadian noun nemelu, *m/nacmalu, where the consonant
m was dissimilated to b6

In the Northwest-Semitic area, the root is Iargf ly attested in
Hebrew and Aramaic7 In Aramaic, the root occurs Tirst in the two
almost contemgora% mscrlptlons of Sefire (750 B.C., ¢.) and Zenjirli

(Barrakkah |, 7337
In the Sefire inscri tlon the noun °amal occurs (I A, L 26).
[wjsk h] (26) dd kklmhhlhjh b'rq whsmjn

wisk d 'rpd I'bnj b] (27) rd .
«J[Let] Hadad [pour out] (26) all manner ofevilin earth and
and all manner of trouble; [heaven
let him pour out upon Arpad (27) hail [stones] »8

The noun aml, translated as «trouble » by Gibson and Fitzmyer9
« Uebel» by Donner-Rollig D and as «affliction, malheur » by Jean-
Hoftlhzer]l gets a_clear meaning from its context, where it i paral-
leled thh «evil »n.

In"the” Zenjirli inscription, Barrakkabl, 11 748, the verb ol
presents a dtfftcult interpretation:

(7) wbjt bj d( Jml mn kl
wrst bglgl “(©) mr'j mlk ‘swr bm$c{\0)t mlkn rbrbn b°lj kfll)

whelj zh
whzt (12) bjt bj whjtbth (13) mn bjt hd mlkn rbrb(I4) J
The text is transalaed thus by Gibson:

«(7) My father's house (8) laboured more than all others;
and’ | have run at the wheel (9) of my lord, the king of Assyria,
[in the midst

6 For th f.m to b, which is f Puni f.
5905 g Tt Qe Condanaies ell iyl e e %ol
Phoénpr? my” knowledge, eml has not yet been found either in Ugaritic or in

L Gbson Textbook of Syrian Semitic Inscriptions. Val. JI: Aramajc
Igt;tcrt t(|: qs trllgtcttdtn%Xlnscrl(pt(ljonsylrr: the |a|1|ect 0? Z(Ie%ﬁllrll Ox?orJ 1975, . 3|0
taba» ﬁ tzm § J., Ete Aramaic Inscriptions of Sefire.(« Biblica et orien-

Rollig, Kanaandische und aramaischelnschriften. Vol. 11,
Wiedshaden 19733 V\{terott (P LS 3a
Leuﬁn Hg%lsiﬁgre%ﬂgroftt é?erd alsctBng}re es%nscrtpHons sémitiques de l'ouest.

Q.)
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(10) of powerful kings, possessors of (11) silver and poss?essolas
of go

| have taken over (12% my father’s houseand have made it bet-
ter (13) than the house of any powerful king » B

A similar interpretation. of anl has been advanced by Donner-
Rollig: «Und das Haus meines. Vaters war [ei]friger als alle »; the
same” author further on explains the text as follows: «es handelt
sich um den Eifer der Konlge von Samal ..im Dinste des assyri-
schen_Grossherrn » 4 In conirast to this interpretation, Ginsherg b
and Rosenthal® understand “ml to mean «has profited ». Dahood
on the basis of the semantic parallelism between anl and shZ
suggests that oml means «to amass (riches) » and proposes the
translation: «the house of my father amasse érlches) »,

As against the last two squestlons we need only point out that
they do ot fit well in the contéxt of the inscription. Here, the verb
anl"is followed by the expression wrst bglgl mr E) which, as is_shown
b¥ the Panammy inscription® 11 12-13’ describes the participation
of a vassal king in the military campalqns of his suzerain and which,
In ang case, indicates, on thé basis of parallel biblical expressions
as 15m 8 11, 2Sm 15 L 1 Ki 1 5 an act of subjection in front
of a superior. So we think that the first interpretation, Partlcularly
the one of Donner-Rollig, is more appropriate to the context.

o n |mﬁerlal Aramaic, two other examples of °ml occur. The first
is from the Elephantine documents: sm°tj koml’ zj cmlt sz Jf]
«1 have heard of the trouble which YOU took when [..] »@ This
text is important for us, because, for the first time, the e,ere,ssmn
I°ml | is found, in which the verb aml occurs, together with its in-
ternal object. The second text of the same periodis the inscription
of Daskyleion: (2) whwmjtk (3) bl wnbw zj 'rh* znh (4) jhwh odh

Gi . cit., 1p 90, , N
KAI11, p. %83; cf. DISO, p. 217, sv.: «la maison de mon pére faisait des
|E|p

Us »,
. L, Ginsperg, Studies in Koheleth. New York 1950, p. 3, footnote 2a; id.,
oo 1 M e 3 B
. , « | . 1ptl » AN J. |

ed., Ancient Near Eastern %exts RePatlng t0 the Old T%stament. Princeton 1&93,

)

P M. Ddahood says. «From the 1naloq of rasd, 'to work th, ii|80 'to
?atheh and_of pdca% "to toil ’, but also "t _collect ™ ..., ope mlqht airly main-
aln that camal could also signify 'to amass» In Jd., «The Phoe-

, 10 labou
mm?sniBac grouné ofa Qotqeleth », BIL“C&, 47°(1966), p. 269.

%Aib(sl%n'leo ' Cr'é it PS% apidoif%the Fifth Century B.C. Oxford 1923 p. 139
inscription N O,q . Py y bl . p. 139,
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I 1 janl, «(2) | adjure you (3 BeI and Neho. that whoever
passes (4) this Way, Iét no man dlstur (me) » 2. For Gibson_ the form
of the verb jaml 1s an Aphel, with the same meaning as in Syriac,
«to weary or to trouble (fsomeone? »2 Semantically,” the, verti cor-
responds to rgz, Yiphil, of a similar Phoenician inscription, WhICh
signifies «to disturb, upset f(the bones of a dead person in a tomb) » &

In the Aramaic texts of Qumran, the root anl is found, as far as
| can ascertaln onIY twice. In the fragments of the Books of Enoch
(4Q Ena 111 7182 we read: Lwd j hww k{ (18) oml Kk
ns', which M|I|k translates: «[and t ey (the giants) were devourmgf
the labour of all the sons of men »2 Tn the Sentence, as it has been
reconstructed, anl is an object of the verb I, «to eat», and denotes
«the fruit of toil», «the produce of work » as in Ps 105, 442 Such
a connection Is frequently found in Akkadian, in the phrase neme-
la(m) akalu(m), «to s end consume the earnings »& and, as we
will ‘see, in oheleth he second text.is IQ Test Levi (frgm. 3 11
1-2): [wzmnin] t°m| wzmn ntn[wh] « [Sometimes] you will toil,
sometimes you WI re[st] »Z Here, anl, «to toil», is opposed to

nwh, «to rest »&

In the Aramaic rabbinic literature, the verb anl is found very
seldom; generally, in the Targumim, the same Hebrew verb is ren-
dered by trh or I, bath «to toil » The noun mal is more freciuently
found, WhICh in addltlon to its normal 5|gn|f|cat|ons of «toil, trou
ble » and of «fruit of labour, produce » d&velops a new meaning of
«acquisition, rent » according to Jastrow® «Nutzniessung, Mieth-
zins (sic) » according to Levid) An instance of the last mentioned
meaning occurs in B, Bathr. 67a: mgbgrlm "pjlw manl” dbtj, «we
used to collect even from house rents™

Gibson, op. cit., p. 157.
dop g P

I(‘)) 274, s, cription in KAl 1,
S[ |l|k The 500 S o[ noch Rramafc Fra ments 0 %umran Cave 4
é%Fthe quote Aramaic text is on p. 150, the translation on p. 181
W
F g Harr|n ton, A Manual of Palestinian Ar{n ic. Text
Wr%mnztarha » %szno e 1978, pp. 80-8L; note, on p. 80 ?g 23
fragme tary mscrlétlon of Palm%/ra the expression occurs: weml
bswmh «|I o fforcé e} ersonne » (translation Suggested by DISO, p.
rush Im| aansé the E ?é%hff’”ﬂer%fuh : ar ung;mltohse rgalnhltjdlE)Bab“ fo%% g(e
5 evy Neuhebraisches uné aMalsc es W%rterbﬁc f Hl Lelszg

iilpJastrow op. cit,, ib.
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Corresponding to the Hebrew substantive camel, «worker »,_in
rabbjnic Aramaic @mela’ / amela, «hard worker »_is found2 The
gremse significance of the term is expllcny explained in Genesis

ect. 39, 15): tmn qrjjn IpMfl" tb’ dnjV, «there [in Syria3
or in_Babylon3they  call a good working man amjl’»

Finally, there is"a group of four inscfiptions belonging to Byzan-
tine synagogues, wheré the noun oml squles «offering, confribu-
tion »,"given for the foundation of the bui de In three inscriptions
of the § na?ogue of Hammath-Gadara the following blessing occurs:
mlk dm brkth bemlh, «may the king of the universe” give his
blessing for his gor her) contribufion »3 In the synago%ue of Kokhav-
Hta YaﬁrdenS? anl, «contribution», is paralleled”by” rimn, «genero-
Sity »

2. The root aml in Hebrew.

In the foIIowm(I; part we analyse the different semantic uses. of
the root anl in the Targe context of Hebrew literature. To begin with,
I Present a general table with all the biblical occurrences of °ml
followed by Some considerations on the distribution of the root in
the Hebrew Bible; afterwords, we will make a brief survey of the
different significations of the root in the Hebrew Bible, excluding
Koheleth, and in Hebrew non-biblical literature.

2id., p cn 088 sv

Lev

& y erkln Mtdrash Rabbah: Rereshit Rabbah. Part 2, Tel Aviv 19712,
Text and ‘trans|atjon by Jastrow, 0 Clt ib. The textus rece tus offers
dl%ere t reading ot e seXtence The cprl edhtlon 0“ Bereshit % eb

uoted | |r in, as a text W, |c substantial y&%eef wit o

myler, arrmgT% cit.,, Ins r| tIOT

112%4 A28 1]h 2% (ﬁ< ' 262-265. "The' authors reH Hn as «%ndertafkm%s»
Amon e r nscn tions in Syria, the o ?né) rase entl
oceurs: ex qh onon r oon or ka aton), with the nm{g «at |s
F ?nce y, The ¢ rresgon (1] ommon Greek e pressmn |s id |cg1 Most
the phrase Is a semitism, Wwhere onon ]p amaton are different
tran atlons of cm Cf. H.L. Ginsberg, Koheleth. Tel 'Aviv — Jerusalem 1%,

) Peidhi

|tzm er, DJ. Harrington, o C|t |nscr| tion N. A39 208-269.

In the d|t|o prmce ps of the ms%rlgtlonp Bov cited b, pﬁ %97 the
hrase drhmn w n ¢mly has heen tr rhslate «0 t edlr owp and E unds ».
nother en? IC Instance o ? ee7n SZP |n Dur uropos, m a

rather fragntentary inscription, ¢ Berytus (1942),

p
v
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a) Occurrences of anl in the Hebrew Bible.

camel

'tgl%aﬁerb sub%?anative aasec%lnve the sgabrﬁ%alntive fota
(participle)
5
1id 2% %ﬁﬁﬁss, 11: 594 %
{Fr s
Joanbah %0 1313 21
o g
3 101
Prov 162 1o %1‘%81%%0 1
i 2,22 7136%-2’11‘,11%; P 0
o BER R e
' G St
781599
By ®
1Chr sbnal(arslaame%er- 1
= 76
times

From the above table it can be seen that °ml occurs 76 times;
once as a_personal name; 11 times as a verb, of which 6 times with
°amal as internal objectd 4 times °amel as an adjective with the
function of a_participle; 55 times the substantive amal,

Not conmdenng the personal name in 1 Chr, out of the 75 occur-
rences of qnl, 35 belong to Koheleth, that is to say almost a half,
Moreover, if we consider the books of Koheleth, Proverbs, Job and
Psalms together, we see that it occurs 63 times. It follows that eml
Is characteristic of wisdom literature and of Ilturrqlcal poetry. Con-
sidering the remaining 12 examPIes, it becomes clear that our root
belonvs almost exclusively to late Hebrew literature4) Nevertheless,

nefey Kr%tell 13 211192.(21); 517; in Prov 1626, the verb has as its subject

ee also S. Schwertper, «camal, Mihsal »_in E. Jenni, C. Westermann,
ed., . gleologlssches %—?andewtjrt rb«ucc% zum %\qten»Testament. Vol. IW Uncﬁen-
Ul’lf,h 1976, (hereafter quoted as, THAT) col, 332 «Durcp]_,dlese Streuung wird
eutlich, dass camal im"ganzen der spaten Sprache angehdrt »
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}_he tdW? occurrences in Jud 526 and Nm 23,214 are surely of an ear-
ler date,

Distinguishing between poetical and ?rose texts, we see that only
three occurrences belong to prose: Dt 27,7 and Jud 1016, both written
in the elevated deuteroriomistic style, and Jonah 4,10.

b) Semantic uses of aml in the Hebrew Bible, excluding Koheleth.

The substantive @maln is the most frequent. morpheme of our
root in the Hebrew Bible: outside Koheleth, it is found 33 times,
Apart from Ps 10544, it is used with two different 5|fqn|f|cat|ons. (L)
Its more common meaning, particularly when the ferm stands by
itself, is that of «trouble, misery », very akin to «affliction, sorrow »
In a pessimistic tone, it can_désignate the condition of human life:
«man is born to trouble » (Job 5,7); or the condition of a suffering
person: «nights of misery are appointed to me » (Job 7,3 see to0
Job 310; 1116 162 «canforters who cause affliction »; Jer 2018;
Probably_also Ps"73,16). In a more specific sense, @mal can denote
he condition of a poor and miserable man: «they (the wicked) are
not in trouble as other men are» (Ps 735; see also Prov. 317); the
unjustly E)ersecuted man prays. «consider mly affliction (“onji) and
my trouble » (Ps 25,18; see too Ps 10,14 and Is 53,11). Similarly, the
misadventures of Joseph (Gn 4151), the oppression of the people of
|srael bg Pharao (Dt 26,7) and hy the Canaanite rulers (Jud 10,16;
Ps 107,12) are described as «dmal. When the term occurs with this
first meaning, it is often in Sarallellsm with coni, «affliction, pover-
ty » as in G 41,51 Dt 26,7; Ps 25,18; 107,10.12, A verh that frequentl
hias amdl as an object is rd’a, «to see» Dt 26,7; Is 531L; Jer 20,18;
Ps 10,14; 25,18: cf. Job 3,10 . _ ,

QZ.) The second mean,mg of the biblical °dmdl is «oppression,
vexation », that is, that kind of «affliction » (meaning 1) which is
done to others. This oppression can be done by a court (Is 10,1 Ps
94,20), conceived' in secret (Is 59,4; Ps 7,15; Job 1535), sown like
grain’ (Job 484, proclaimed in gubllc (Ps 107: 14010; Prov 242)
and can even strike a town (Ps 55,11). The psalmist desires that the

4 When Gn 41,51,J,eferrii1 to the histoyy of Joseé)h was written, is disputed.
Acc%r Ing, to the traditional view, the v. %Iong t0 E Bnd IS_pre-exilic. .

Verpal nmw; rg,r,ouH -form *%atal cf. H."Bauer, P. Leander Historische

Pe% tngrrnatllmedﬁr s eBbLals§C 632 ”Sﬁra4c6 ; TqaeeS nA(\) t%nfolr%StgmaetgfegénHeailereslgzg’n Egg

stract idea; cr. J. Barth, Die Nominaﬁbin un l|jn den serﬁmschen Sprachen. Leip-

18942 p. 105, quote DB, p. /b5 sV. : :
Zl,g LB.Qrﬁeptext ofqﬁlob g,ﬁlrbe?ongs {t)o th?s semantic context, but its precise mea-
ning 1s disputed.
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opEressron should fall back on the head of its doer (Ps 7,17) and Ha-
bakkuk wonders why God permits the oppression of man (L3. 132
In this second meanrn @amal rs characterrzed by a particular Wor
feld: most commong |t is paralleled by ‘awen, “«trouble»: Is 101
594; Hab 13 Ps 7,15, 107 55,11 90,10% 107.10; Job 48 56 1535
Nm' 232145 by sod. «devastation»; Hab 13 Prov 242 by hamas,
«violence»: Hab 13; Ps 717, 55,11 by rd, «evil»: Hab 213 Prov
12 by hawwot, «destruction » P 04.20: 5511-12: by rasag
«wicked»: Hab 134 13 Ps 1409-10; by tok umirma, «treachery
and deceit»: Ps 10.7: 55
3) Finally, there |s a single occurrence in Ps 10544, where
odma denotes the fruit of work ‘and toil, the «produce », «<income »
«th eX took possession of the fruit of peoples’ toil »
nother morPheme of the root anl is amel, which can be an
adJectrve participle or a substantrvelﬁ Outside_Koheleth, the mor-
phieme occurs four times, always as a substantive. In Job 3,20, the
meanrng of camel is clear from its Parallel exPressron mare nafes,
«the bitter in soul» (compare, for the contents, with Job 57: Jer
20,18) and it indjcates a man who has the aimal as his lot. The occur-
rence of amel in Job 20, 22b must be taken in_the same sense. In
the two quoted texts of Job, @mel gets its significance as from the
above classified ccLmal (1 g.), «affliction, sorrow™», and means «afflic-
ted person». In the two other texts, Jud 526 and Prov 1626,
amel denotes simply a «worker», as in the corresponding Ara-
bic term camilu.
Jud 526 deserves special attention due to its antiquity:
jadah lgated tislahna / wimindh ldhalmut @melim
«She put her hand to the tent peg / and her rrEht hand to the
_ [workmen’s mallet».
The word halmut, which corresponds to maggebet, «ham-

et R SR R Sl
awen I awas means «violencen, one should conclude qri |SO ere it

tam e meaning, Dahood  copsequ ntra tranglated our text:
«gamrlsc rerP mrﬁurt » M Psalms 1. Fzﬂr B}/ble », 7§aGar en City -
Crrtrcal and Exegetical Commentary on Number

e Edin-

P 1903 “p 53 t e two terms oFg Is indicate an «a sence of ﬁrsas ers
ro srael » |pres%nti sSever drf iculties: one of th fenh at
only here in t be ble cama occurs as a su ect of the ver ra «to
see 'y, whereas |t |s alw s rt Pject elsewhere, oge t suggest tlaat the two
verbs r'h an nbjt In were orrgrnally |nten d to e understood In

e%aésrve form.

R 464, gﬁlz . the groun-form gatrl desr%nates orrgrnally an adjec-

Ela\rlqeenlt ca< alio e used as a participle and as a noun: somg examples are:
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mer» in the parallel account, Jud 421 means «mallet, ham-
mer» (cf. LXXB: sphyra; V. malleus). The word camelim crea-
ted difficulties for the ancient versions: translated it: katakopos,
«exhausted » LXXB; kopion, «toiler » LXXP read, probably, in its
Hebrew text lanlamim and translated: eis telos, viz. «to the end »,
as in the Psalms. But the Targum rendered the term with the specific
nathin, «smiths » workers who forge iron; similarly the _Vulg%ta,
which reads: «ad fabrorum malleoS », and also_the Peshitta. "The
last interpretation has a good Zé)hllo_loglcal basis4 and has been ac-
cepted by modern dictionaries& It is Clearly superior to the alterna-
tive translation, which sees in camelim a qualitative designation of
the workers, as «the men who toil»4 a word used here only to
express «a singular m,eton¥\my for a heavy hammer »3 As a matter
of fact, the idea of toil, exhaustion, that can be implied by °amel, is
not requested here by the context; on the contrary, it is out of place.

The same word @amel means simply «worker » also in Prov_16,
26a; nefeS camel amda llo, a text that is translated by Toy: «The
lobourer's appetite labours for him »8 _

The verb amal, a_?art from Koheleth, is found only three times:
once in the above cited text of Prov 16,26, where if signifies «to
work »; in Ps 1271, amal b- denotes the work of the builders; in
Jonah 4,10, where camal b- is Earallel to giddel, «to grow I(somethmg),
to farm », it denotes the work of the farmers. It is not clear to what
degree the idea of toil is implied in the two last quoted occurrences;
In ar|1:y case, It seems to be absent in Prov. 16,26a.

_Finally, the root is found in the Rersonal name camal, 1 Chr 7,35,
which has a hypocoristic form, with the theophoric element being
absent, Other personal names such as ‘elalia, *elpacal can be compa-
red with this name. As stated above, in the Akkadian language per-
sonal names formed by the element nemel + divine name, or simply
cor|1§|_st|rf1g mdtge element nemel occur. Moreover, at Palmyra the name
anl”is foun

4 Cf. the meaning of the root in Arabic. _ . .
e g B G TR Loy voen g
) 1954, , D. D« » ok, a4,

ITa eosgruerrus totius heﬁraltatls. VoI.pIX, Jerusalnem, D. 45?5%: «Ar%elter, ouvrier,
N,

ing to Rashi Radak, cf. Migra'ot Gedolot, t the v.
1895£ éclglggl\(}llggreoA acsnltiggldangdgx'egeticallq%aoommeentgroy ocnorﬁlurag]gsér%dqrr}]burg\ﬁ
51pC' Toy. A Critical a Exe%etical Commentary on_the Pook of Provg(r)gg.

BCH T ,
EdlmbHrugJ%’lB\SQ, By 3%}, lcf.l)(PlEe , op. cit., p.

156 BDB, p. 766a and' F. Zorel
Ben e op. cit., Vol. 1X, .4%3%. '
« Quoted Pn TIHAT I, p. §32.
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¢) Semantic uses of anl in non-biblical Hebrew.

The root anl is never found in the Hebrew epigraphic texts and
appears for the first time in the Hebrew text of Ben Sira, where the
adjective @mel occurs three times (11,11 34,334) and the noun amal
once, in 1326. In this book, aamel denotes twice, 34,34, the toil and
the fabour employed to increase wealth; the contrary verb is nuah
«to rest». Twice @mel Is paralleled by jageac «weary», 1111 and
344, In 1326 mahsebet °amal, «painful thought »% contrasts with
leb tob, «happg heart » _

In the Hebrew literature of Qumran, only the noun @mdl is
found, for the present. It is used general\l)/ in thé sense of «affliction,
sorrow », as in the Bible: cf. I? pHab VIII, 2. X 12 1Q Hod X, 32
XI, 1.19: 40 Dib Ham 6,125 In [Q Serek IX, 22, amdl occurs within a
particufar context: lewb Imw hwn wan| kpjm, where camal kapRajlm
Is parallel to hon, «wealth », and signifies «the produce of the hands
(fruit of toil), »; the original form “of the phrase camal kappajim is
jagiac kappajim f(c_f. Ps 1282, Hagg 1,11 Job 10.3), which has the
same meaning. If in the phrase jajiac has been substituted by cmal
it means that the two were understood to be semantically equivalent®

As far as rabbinic Hebrew literature is concerned, 1 limit myself
to the evidence quoted in available dictionaries. The noun c@amal can
signify «affliction, toil, fruit of work, property »5 for the last mean-
ing cf. Ex. Rabbah (Sec. 22,3): sello’ haja baPdmalo gazcl, «in whose
acc%u_red pro ertY there was no robbery »® The Qal form of the
verb is found only on a few occasions, just as in the Bible. On the
contrary, the adjective camel is common and is used to qualify a man
who toils, works hard or a suffering person®

31
tested

f\do?t here the arginafl readin%; the_ text has cmlé, an_otherwise unat-
ura ?0 stryct %rm. Ct. Tpe Book of Ben Sira. T x% oncordance and
an Analysis of the Vocabylary. (The Historical Dictionary of the Hebrew Lan-
guagsgl erusalem 1%73, n. 29. ) _
o It }?ghteslmpri% %bl that mhsbt cml should be read in correspondence with
« » . X

% Cf. the t x(]is, includmg 10 Serek IX, 22, in E. L ohse, Die Texte aus Qum_r?n.
H%bnralrseccl&”ur] eutsch. Mtnchen 19712 For 4Q Dib Ham 6, 12, cf. M. Baillet.
«

iturgique de Qumran, grotte 4 ° Les paroles des lumjnaires'
RB, 6821961), p.gﬁa the s%ntence, in which cmlf ocgurs, IS literary epende)ﬁt

on Dt 20,7
As'for jeyiac, the meaning of «product » tends to supplapt the original
me_aning 0 «{?% » c?. BDB. p.g 388b.«Pl\/?1at (ﬁa%penea at anpgarﬂer stage %
jeg|a5¢7 egan to happen later alag with the synonymous cml.

Cf, “Jastrow, op. cit., p. 1089,

[bid.
%C{ especially Ben lehuda, op. cit, Vol. IX; pp. 4563-4564.
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3. Semantic evolution of the root aml.

. Grouping the different meanings of the root °ml, according to its
different morphemes, one observes that at their basis there is-a com-
mon semantic denominator, which is the idea of «work » The mean-
ings can be fqrouped in fwo categories, according to the two different
aspects thaf characterize the ‘work: toil, or “efficiency-production.
Tentatlve%, we make the following proposal for the semantic evo-

e

|ution of the root:

(Toil) [>hard work _» trouble, affliction > oppression (of others)
WORK

(Efficiency produce » property, wealth _» gain —» contribution

production)

This wide ramification takes place within the two Northwest-Semitic
languages, Hebrew and Aramaic. The evidence of the other Semitic
languages confirms_our suggested view: ancient South Arabic, classical
Arabic and Ethiopie assure us that the neutral idea of work belongs
to the basic meaning of anl. This connotation must be very ancient,
because in the old Akkadian language the noun némelu(m), «gain,
rofit » occurs, which is already a development of the idea of work.

e can even attempt to set the su_%ges_te semantic evolution of the
root in the wider frame of the Semitic linguistic area. In the Southern
Semitic area, the root was used to mean eff|C|enc¥-Product|on; in the
Eastern Semitic area, a secundarsy development of the same meaning
is found; in the Northwestern Semitic area, the root is prevalently
used with the meaning_ of toil, and only sporadically or in'later texts
with the sense of effiCiency-production:

4. The root anl in Koheleth.

a) A survey of the occurrences of anl in the book.

_anl is one of the favourite roots of Koheleth@ Morphologically,
it occurs in three forms: verb, adjective-participle and substantive,

@ Cf. Q. Loretz, Qohelet ynd der Alte Orient. Untersuch il und theo-
Iogischer Th_er%ra?t& %gseguc%nes eéhf\eet. Fr}g[llburgn fégtllmngunglég ?t“ %He,mgot
frequent «Lieblingsworter» in_Koneleth are: cgh 62, times), r (51 times),
v 1ol it o it alfr g ¢
t@%t“ﬂe{)})r& (15( times), ‘ski (13 t|mersr5, Wwh J(13 times), etc. The reckoning i
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which have, within the book, the distribution outlined in the fol-
lowing table.

Verb: < 13 211 2192021 313
Adject.  ;amBI 2,18, 22 48

39
Subst:  carnal 13 2,10(his).Il  218.19.20.21.22.24 44689
(Verb:  camal) 51417 817 = 8times
(Adject.: camel) 9,9 = bStimes

(Subst..  carnal) 515.17.18 6,7 8,15 99 1015 = 22times

The distribuition itself of the root in the book suggests some con-
clusions. As in all other biblical books, the substantive occurs much
more frequently than the verb or the adjective-participle. Moreqver,
takm?_ Into account that out of 13 occurrences of the verb and of the
adjective-participle, 8 or 9 times they are further qualified by the in-
ternal object @mal, one must acknowledge that_the basic Semantic
unit is thé substantive. Further one observes that in Koheleth the root
anl not only is not present in all the parts of the book (it is absent in
the chaEters 711, 12; it occurs only once or twice in the chapters 1, 3,

68 9 03’ but that it shows the tendency to afgpear In groups of ver-
ts_es: )Z 1824 (11 times); 449 (5 times); 514-18 (5 times); 21011 (4
imes).

b) Discussion of the texts.

. To begin with, our discussion of the meaning of aml in Koheleth
will concéntrate on the literary units, where the presence of aml
IS more frequent. _ _ o _

Koh 1,12-2.26 forms a single literary unit@l in which it is possible
to distinguish minor units, ordered according to a clear sequence@
after havmqt introduced himself (1,12-15), the author shows how
wisdom cant solve man’s problems (1,16-18), neither can joy (2,1-2),

6l So R. Gordis, Koheleth - The Man and his World. A study, of Ecclesiastes.
New Yor[? 1%6 3 pp. 143149 and A Lalﬁwa, KohePet («Blsb%s)c/her Kommentar
ATy 19) Neukirc en-.VIU}/n 1978, pp. 4243,

@ So "Lauha, op. cit., ibid.
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pleasure and wealth (23-11), adopted as a wa}/_ of life; there is no
essential difference between wisdom and foolishness (2,12-24a). In
the context of this large unit, the root.anl plays an important role in
two sections: at the end of the first minor unit, 23-11, and at the end
of the subsequent one, w. 12-24a. _

2.10-11 functions as a conclusion to the list of efforts made br
Koheleth to ingrease his wealth, w. 4-9. In v, 10, the substantive camal,
refers, sxnthetlcally(,_to all those efforts; it is clear, particularly in
v. 11, where amal is semantically sg_emfled on three occasion$ by
esh, «to undertake an_enterprise » which, on his_part, is to be rela-
ted to «enterprmes »inv. 4 10 «to do = to build» m w. 5and 6,
and to sh, «to buy, to purchase »&in v. 8 (cf. also v. 3). So in w,
10-11, amal denotes precisely «zealous initiative », «hard work » done
to increase wealth. That amdl doesn't mean here «wealth, posses-
sion », is pointed out by the presence, in v. 10, of heleq, which means
«ossession, %am v it is the °amal «hard work » which is at the
origin of the Releq, «possession » Note however, that here, in @mal,
the idea of sorrow, pain is absent. _ _
~Inw. 18-243, aml has a remarkable frequence, occurring 11 times
in all. The group of w. forms a self-complete thematic unity, which
treats of the inutility of amassing riches, that, after death,” may be
inherited by inept hands. In reférence to v. 24a, Rashbam (Rabbi
Shmuel ben Meir, XII cent) had already observed that °amald is
equivalent to mamono, «his money »& Ginsberg, on the basis of the
observation of Rashbam, suggested that averywhere in Koheleth amal
means «riches, wealth »@ Such a generalization was opposed b
Gordis  In our unit, the noun amal has clearly the meaning of
«fruit of work propert%.» in four vv., as it is shown by the context; &
in v. 180 @mal is an object of the verb hinniah, «to’leave back ggf-
ter death! »; inv. 19, amal is an object of salat, «to be master of »,
«to exert control over»; inv. 24, amal is paralleled by heleq, «pos-
session », and, in v. 22, by ragon, «wish » «desired object »@ On
the basis of these texts, we may conclude that in the whole unit, w.
18-24a, the noun amal has a univocal sense. The verb °amal, here

g : - ey i
y 7.&F%SP nphv«t% |€ %{%WBthI,(T?S.tJ75§a|: 9Imassed » and qnjtj, «I bought», in
64|(‘b|te |n14H. L."Ginsberg, Koheleth, p. 13

R"G%rdis, «On the4%eaning of aml in Koheleth » (Supplementary Notes,

t
D) in id., op. cit, pp,. 41
& Eor e “sembhic gevelopment: «work » * «fruit of work . ¢f. R, Gor-
dis, «On the Meangg or W Pn K%fwrl:%»' p)? 118, A s%m?lar phen%menon hap-

C
g o <u
I the, woros hiJ jag.
PR CL R, Gordis, Konetelh, p. 211
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almost always having the noun_°&mal as an internal object, gets the
akin_meaning of «amassing (rlches? @
. Therefore, the global meanm%o the unit is: Koheleth feels aver-
sion to his riches, for they might be left to another (v. 18), who,
Perh,aps, IS unable to use them “properly (v. 19). So it Is far better
0 divert one's heart from riches (v. 20),"than to be attached to them
and, in the end, to leave them to someone that hasn't toiled f(f’mla
for them. What can all riches give to man (v. 22) if his_life is fille
\llyl'[h ?orrzoi/v) (v. 23)7 It is hettér to take advantage of riches as one
lves (v. 24a).

In the unit 31-15, the root anl occurs twice: in w. 9 and 13 In
v. 9, °&mel is paralleled by hadiseh, «the worker » ) «der T,atl,%;e » 1,
and so denotes the activity of the latter. V. 13 is very similar to
2,24. the cAmal that_man eats, are his goods, his wealth, that is, the
fruit of his work. The connection between anl and 'kl, «to eat,
found also in 2,24 and 517, occurs, as we have already noted, in the
Akkadian Iang_ua%e in the phrase nemela(m) akalu(m).

In the unit 4,4-6, there are other occurrences of *amal: in v. 4
the term is paralleled by kisron hammacaseh, «skill » 2 «ability (of
an artisan) », cf. 2,21, and denotes, therefore, the effort and the" zeal
employed in accomplishing a work. In v. 6, @mél undergoes a seman-
tic modification: here it 1S, I|ke,|ts73paralle_l term néhat, «rest, quiet-
ness », an accusative of material® and indicates what is reached
through work_and effort, So, the sense of the three w. is. every
effort”and_ ability finds its raison d’etre in emulation (v. 4); it is
better a little, achieved through peace, than a lot through much
effort and anxiety. _ _ _

In the following unit, 47-12, anl occurs three times: in v. §
both as a substantive and as an adjectlve-ﬁartlglple: the two are se-
mantically interdependent, in the Sense that in the question of v.
80 («for'whose sake am | toiling? »; cf. the parallel expression, «to
deprive oneself of joy »), the “amal of v. 8a is resumed and sEecmed;
thus the camal of v 8a also 3|Fn_|f|es «hard, assiduous work »7 In
v. 9, émal is semantically qualified by sékar, «reward » and, as a
consequence, signifies «work ».

See ahove, foptnote 17.
%R. Gor Ys, Koﬂe[]etlh, p. 1%

i
A Lauha, op. cjt., p. 67,
R. (L:or IS, %poheleth,pp. 160.
A, Lauha, op. cit., p. 8 o
14 The .word (es, Whli In 48 qualifies camal, _depotes alwa[ys «the end»
of sorTet ing con mumis Ike a.series, a chronological or numerical sequence.
Virtually 1t "never im |e%ethe idea of sgace; also in 416, . w e%e the phrase

ly |
q_es,Uk31I hacam le- must be understood aS a play of words in reference to the
similar phrase in v. 8.
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. Another group of occurrences of anl is found in 514-18, a text
which forms an almost homogeneous unit. In v. 14, @mal is synony-
mous with ser, «riches » and denotes the «fruit of work, income .
In the followmg v., the verbal form of our root receives the meaning
of «hard, assiduous work » for it is, semantically qualified by the
succeeding expressions. In v. 17, as in 224 and ‘3,13, camal occurs
together with 'akal, «to eat, and means, consequently, «fruit of
work, income »; this meaning 1s here stressed bz the l0ose paralle-
lism of our root with heleq, «property» (Icf. 2,10.21; 518; 99). The
same is valid for v. 18 where camal is parallel not only to heleg, but
also to °oser - nekasim, «riches - treasures », o
~In 6,7, camal, according to the context, is what satisfies hunger;
Its meaning is the same as in the above cited parallel texts: even
though man destines all his income to his mouth (i.e,, to his hunger),
his Iongml% IS never satisfied, . _

In"8.15, there is almost a contrapposition between the advice
to take delltght in life and the «hard work » that characterizes it.
~In the following v. 17, the verb °amal is constructed as an auxi-
liary verb in the phrase jaml lbgs, which signifies, «he will labour
hard to find, will search hard »%

In 99, @amal is parallel to haJ[um, «life », cf, 8,15; the two terms
qualify each other; 'life is not only hebel, «vanity » but also amal,
«hard work » In the v. also @mel occurs, which 1s constructed as a
participle and has the noun °amal as an internal object: its function
IS to stress the idea expressed by the noun.

1015 is a crux interpretum: the first line, due to grammatical
difficulties; the second, because of jts strange meaning. However,
we can observe that v. 103 is syntactically parallel to v. 12b, and its
meaning should be: the effort ("am_al) that the fool employs in mul-
tiplyinghis speeches, will exhaust his’companion (cf. 'adam in v. 14),
@amal 1s_here semantically qualified by the synonysmous root jg0
«to be tired » o

.13 is the beginning of the unit consisting of 13-11, where the
vicissitudes of man and of the world are conceived as inceasing
self-repetitive events. As a solemn warning, the opening v. announces
that every effort (dmal) and undertaking of man, as sublime as it
may be, is destined to take its part in the shapeless destiny of man-
kind and of the world®

R. Gordis, Koheleth, p, 299, . :
77880 aPsolR. Gorcﬁs, «pOn the Meaning of cml in Koheleth», p. 420.
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¢) Conclusion.

Synthetizing the results of our analysis, we observe that the root
anl assumes in Koheleth two semantic qualifications; (L) «hard,
assiduous work, toil»: 13 210-11; 39; 4489; 515 815.17 (as an
auxiliary verb); 9.9; 10.15; (72.) «fruit of work, income, profit » 2,18-
24a; 313 46, 514.17.18: 6,7." The two_meanm?s are strictly related
to each other: the first has given origin to the second, according
to a process largely attested in Semitic linguistics. _

_Comparing the"two meanings that °ml has in Koheleth, with the
various semantic uses of the root in ancient Hehrew, one observes
that the first meaning, «hard work, etc. » is found, with certainty,
only in Ben Sira 3434 and, later, in rabbinic_literature. In Aramaic
the” root_occurs, with the same meaning during the Persian period
if not already in the Zenjirli inscription) and in the documents of

umran. The”second meaning is found in the Bible, outside Koh-
eleth, only in Ps 105,44, a cledr post-exilic composition7: outside the
Bible, it 1s found in Qumranic literature and both in Hebrew and
Aramaic rabbinic writings.

From the com?arlson, we can deduce that the hook of Koheleth
was written very late in the history of Hebrew biblical literature.
Another conclusion is, that the theory, according to which the lan-
gua[qe of Koheleth, on one hand, and the Iam{;uage of the ,remalnlng

iblical books, on the other, are mutually heterogeneous, is strengt-

hened; in fact, the two me_anln?s that oml has in"Koheleth are igno-
red in the rest of biblical literature (with the exclusion of Ps 105.44)
and vice versa, the two meanings that aml has in the bulk of biblical
literature are ignored in Koheleth.

Fabrizio Foresti o.c.d.

Neuar%ﬁenl-l\?lhy}ﬁr 5?24,%5,3%96,”‘ Vol. Il («Biblischer Kommentar A.T.», 15/2),
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